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تش ینازەدن�یهن  ك�هخ  .ینازەدهن  ن�یچیه  ك�هخ  ووز  ین�مەدرهس  ه� 
ن�یڕەو�ب ك�هخ  .نهكب  تسورد  نس�ئ  یهتسەرهك  ن�ی  ننچب  هچر�پ  ن�ی  نن&چب 

ه� ین�هیج  ین�ک  هیر�ی�ناز وومهه  هک  هن�مس�ئ  ه�  �م�ین ”  “ یو�ن هب  كهیادوخ  ووباو 
.هو هتۆدر�ش اد3گ  یكهیەزۆگ  و�نه�  ین�ک  هیر�ی�ناز وومهه  وهئ  .هی�5 

• • •

Long long ago people didn’t know anything. They
didn’t know how to plant crops, or how to weave
cloth, or how to make iron tools. The god Nyame up
in the sky had all the wisdom of the world. He kept
it safe in a clay pot.
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یەر�ج رهه  .یسن�ن�ئ  هب  تادب  یی�ناز  ه�  8پ  یەزۆگ  هك  اد  یر�ی8ب  �م�ین  ن�یك:ژۆر 
رۆز .ووبەد  ر&ف  ێون  یك&تش  دركەد ، یهكەزۆگ  یریهس  یسن�ن�ئ  هك 

! ووب ش&كا8جنرهس 

• • •

One day, Nyame decided that he would give the pot
of wisdom to Anansi. Every time Anansi looked in
the clay pot, he learned something new. It was so
exciting!
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ک:راد رهسه�  هیەزۆگ  مهئ  نم  : “ ەووەدرك یریب  كۆنچو�چ  یسن�ن�ئ 
یژ:رد یك&تهپ  وهئ  مرگبرەو ”!  �G یك�هك  مناوتب  مۆخ  �ینهت  هك  ەوهمر�شەد 

رهسهب رتاود  تسهب و  یۆخ  یرهمهك  ه�  دن��Iئ و  یهكەزۆگ  یروەد  ه�  و�ن&ه 
، ێڕهگ�هه ادهكەراد  هب  یناوتیەد  یتخهس  هب  رۆز  م�Iهب  اڕهگ�هه ، هكەراد 

.توهكەد یۆنژهئ  هب  هكەزۆگ  ێر�ج  وومهه  یەوهئ  رهبه� 

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at the
top of a tall tree. Then I can have it all to myself!” He
spun a long thread, wound it round the clay pot,
and tied it to his stomach. He began to climb the
tree. But it was hard climbing the tree with the pot
bumping him in the knees all the time.
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: یتوگ دركەد و   �G یو�چ  ووب�تسەو  هكەراد  ر:ژه�  یسن�ن�ئ  یهكهكوچب  ەڕوك 
یسن�ن�ئ ر�جوهئ  �بتسهب ”؟ ت�ۆك  ه�  تهیەزۆگ  وهئ  رهگهئ  هك  ووبهن  رتن�س�ئ  “

رۆز او�ئ  ادیتساڕ  ه�  .Gتسهبب  یتشپ  ه�  یی�ناز  ه�  8پ  یەزۆگ  هك  اد  ی�وهه 
.ووب رتن�س�ئ 

• • •

All the time Anansi’s young son had been standing
at the bottom of the tree watching. He said,
“Wouldn’t it be easier to climb if you tied the pot to
your back instead?” Anansi tried tying the clay pot
full of wisdom to his back, and it really was a lot
easier.
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�تسەوار و رتاود  م�Iهب  ەوهیووبەد ، كیزن  هكەراد  یکپۆرته�  ووب  كیرهخ 
م�Iهب ت&بهه ، مکهیی�ناز  وومهه  نمهئ  رهه  ووباو  ر�ی8ب  : “ ەووەدرك یریب 

یهكەزۆگ هیۆب  ووب ، ەڕوت  رۆز  یسن�ن�ئ  ەرتریژ ”! نم  ه�  مهكەڕوك  �تس&ئ 
.ەوەراوخ هیاد:8ف  هو  هک هرارد رهسه� 

• • •

In no time he reached the top of the tree. But then
he stopped and thought, “I’m supposed to be the
one with all the wisdom, and here my son was
cleverer than me!” Anansi was so angry about this
that he threw the clay pot down out of the tree.
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سهك وومهه  ۆب  ووب  داز�ئ  یی�ناز  ر�جوهئ  .هچر�پ  رازهه  هب  ووب  �كش و  هكەزۆگ 
، ن3&كب یوەز  نووبر&ف  ك�هخ  هك  ووب  ەرۆج  مهب  .ێرگبرەو&�  یدووس  هك 

وومهه و  نهكب ، تسورد  نس�ئ  ه�  شهتسەرهك  نوورودب و  گرهبوQج 
.نهكب ن�یتسورد  نۆچ  ننازەد  ك�هخ  هك  شهكید  ین�كهتش 

• • •

It smashed into pieces on the ground. The wisdom
was free for everyone to share. And that is how
people learned to farm, to weave cloth, to make
iron tools, and all the other things that people know
how to do.
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